CURRICULUM VITAE

Nome:


Federica Sagone
Data di nascita:    
04 Novembre 1988 
Indirizzo: 

Via Giuseppe Casalinuovo 13 – 00142 Roma
Telefono:

+393333982348
Nazionalità:    
Italiana

E-mail:

federica.sagone@yahoo.com
2015 – 2016 
Permanenza a Londra, Regno Unito
TITOLI DI STUDIO E FORMAZIONE

2017
Master in Traduzione settoriale (traduzione medica, legale e web) conseguito presso la Scuola S.S.I.T. di Pescara con valutazione finale di 110/110.

2015 - 2016:
Corso di specializzazione in traduzione giuridica

2013 -2015:
Corso LIS (Lingua dei segni italiana) presso l’Ente Nazionale Sordi (ENS) sezione provinciale Roma e Gruppo Silis Onlus, completamento dei tre livelli
2011:        
Laurea triennale in mediazione linguistica conseguita presso la Scuola SSML Gregorio VII per interpreti e traduttori con valutazione finale di 110 con lode.
2008:  
Diploma conseguito presso il Liceo Linguistico Hegel con valutazione finale di 89/100.
2001:
Diploma ECDL (European Computer Driving Licence)
LINGUE STRANIERE

Inglese: 
Ottimo (scritto e parlato)

Spagnolo:
Ottimo (scritto e parlato)

Francese: 
Ottimo (scritto), Buono (parlato)
Tedesco:
Discreto (Scritto e parlato)

Portoghese:
Base
ESPERIENZE PROFESSIONALI
2017
Traduzione software interno di firma digitale e documentazione correlata per BMW Italia (comandi software, dispense e comunicazioni legate allo sviluppo del programma Paperless), sviluppato da Sefin S.p.A.
2016 - oggi
Traduzione di contratti e documenti legali per clienti diretti, principalmente studi legali, dall’Inglese all’Italiano e viceversa.
2015 -oggi
Traduttrice, proofreader e conformer freelance di sottotitoli di film e serie TV per sferastudios.com e deluxe.com (progetti per la piattaforma Netflix, Amazon Video, MGM) per le combinazioni inglese (USA e UK), spagnolo (Spagna e Sudamerica) e francese verso l’italiano.

2017 
Traduttrice ed esperta linguista tester per il nuovo sistema di traduzione via web DeepL ideato da Linguee.com

2016 - 2017
Esperta linguista per il noto dizionario online Linguee, revisione e correzione dei termini e della grammatica nella combinazione Inglese-Italiano

2015 - oggi
Traduttrice freelance presso le agenzie di traduzione internazionali Transhiva, Translit (Ireland), Translated.net, onehourtranslations.com, Atlantic Language Services, Betranslated, Motaword,  per le combinazioni inglese (USA e UK), spagnolo (Spagna e Sudamerica) e francese verso l’italiano

2016 
Personal Assistant e traduttrice, con mansioni di segretaria e customer service, presso la Fusion GT Ldt (Londra). Traduzioni in ambito medico e legale da Inglese ad Italiano e viceversa, e contatto diretto con medici e chirurghi.

2016
Traduzione del catalogo di prodotti per la cosmesi di ORS (Dabur International) e traduzione delle etichette e degli ingredienti di tutta la linea di prodotti per la cura dei capelli dall’Inglese all’Italiano.

2015 - oggi
Traduttrice e proofreader volontaria presso la Rosetta Foundation con combinazioni inglese, spagnolo e francese verso l’italiano. Traduzione e revisione di testi di associazioni ed enti internazionali

2013 - 2015

Traduzioni commerciali e servizio clienti da inglese verso italiano e spagnolo per la Fusion Agency UK Ltd – 36, Alie St – E1 8DA London 

2015:
Traduzione da italiano ad inglese e da inglese e italiano di testi per tesi di laurea di studenti frequentanti varie facoltà universitarie, e traduzione da italiano ad inglese di tesi di laurea di studenti della facoltà di Mediazione Linguistica e Lingue e Letterature Straniere

2015:
Traduzione da italiano e spagnolo ad inglese e sottotitolazione del video riassuntivo degli incontri del progetto EnpCom, progetto finanziato dall’Unione Europea, sulle energie sostenibili

2015:
Traduzione da italiano ad inglese del report finale del progetto EnpCom finanziato dall’Unione Europea, sulle energie sostenibili

2014:
Traduzione da italiano ad inglese della pubblicazione del progetto EnpCom finanziato dall’Unione Europea, sulle energie sostenibili

2014:
Traduzione da italiano ad inglese del report finale del progetto EuroNetLang finanziato dal programma “Europe for Citizens”, sulle minoranze linguistiche

2013:
Traduzioni e revisioni di tesi di laurea per studenti delle facoltà di Lingue e Culture Straniere e Mediazione Linguistica
2013:
Servizi su richiesta come traduttrice da inglese verso italiano per la St. Peter’s Italian Church in occasione del centocinquantesimo anniversario della chiesa – 136, Clerkenwell Road EC1R 5EN London
2012:

Traduzioni commerciali da inglese verso italiano per la Oliver Company Limited – Northway House, 1379
High Road, Whetstone, London N20 9LP
2009-2013: 
Ripetizioni di lingua inglese e spagnola a studenti delle scuole medie, superiori ed università
FORMAZIONE PROFESSIONALE 
2011:

Corso formativo su tematiche di diritto internazione e stage lavorativo della durata di una settimana c/o la sede delle Nazioni Unite a New York e simulazione NMUN

2011:  

Workshop per traduttori ed interpreti “Tecnica dell’interpretariato e servizi linguistici nel mondo del calcio” proposto dalla Clark Football Languages a Roma, nella sala conferenze dell’hotel Mercure

2010:

Hostess di sala durante il convegno nazionale “Cura e tutela del bambino dall’unità d’Italia ad oggi” nella Sala della Protomoteca del Campidoglio
2010: 

Hostess di sala durante il convegno internazionale di chiropratica a Roma

2009:  

Stage lavorativo c/o Università La Sapienza come interprete (chuchotage) da 


italiano verso inglese per il Master di Illuminotecnica (150 ore di pratica).
2009:  

Hostess di sala durante il convegno internazionale di Clown Therapy presso il Policlinico Umberto I.

2009:  
Hostess di sala durante il concerto natalizio di beneficenza presso il Policlinico Umberto I.
CONOSCENZE INFORMATICHE

Sistemi Operativi Windows (XP, Vista, 7) – Pacchetto Office (Word – Excel - Microsoft Outlook)  Internet Explorer / Mozilla Firefox /Google Chrome – Subtitle Workshop – Trados – Windows Movie Maker – Audacity – Across 
Disponibilità a viaggiare all’estero

Ai sensi della legge 675/96 sulla riservatezza dei dati personali autorizzo il trattamento dei miei dati per le Vs. esigenze di selezione e comunicazione.  

